
Gloser til Parmenides-fragmenterne 
 

Forbemærkninger 

Parmenides fra Elea (ca. 515?-445?)1 skrev et filosofisk manifest i poetisk form om Det Værende. Han 

benyttede sig af det episke kunstsprog, som først og fremmest kendes fra de homeriske digte og 

Hesiods værker. Dette valg kan virke mærkeligt på moderne filosofihistorikere, men formen var 

veletableret og blev brugt til både episke digte, politiske digte (Solon et århundrede før) og til 

orakelsvar, særligt fra Apollons orakel i Delphi. Sproget havde kort sagt noget ophøjet og autoritativt i 

sig. Valget medfører også nogle konventioner, som ligger senere græsk filosofi fjernt: gammeldags 

gloser (senere grækere måtte have gloselister for at forså dem), omstændelighed i fortællingen og 

overtagelsen af Homers hyppige anvendelse af smykkende adjektiver (epitheta ornantia), der kan virke 

overflødige på den moderne læser, men som har udspring i den mundtlige digtning og tilmed giver 

teksten en rolig fremdrift. Et smykkende adjektiv siger ofte ikke noget aktuelt om det substantiv, som 

det lægger sig til og beskriver, men giver læseren/tilhøreren associationer til noget, som den 

pågældende ting (også) kan. De bedste eksempler er fra Homer, hvor skibene kan være hurtige, bugede 

eller sorte, hvadenten de ligger på stranden eller i vandet. Det samme gælder i passager Parmenides. 

 

I ΒΑΣΙΣ er der s. 108-109 en oversigt over de græske litterære dialekter (som afviger mere eller mindre 

fra standard-attisk), og side 123-134 er der en gennemgang af det episke kunstsprog. Alle paragraffer er 

udstyret med et E(pisk) men er ellers identiske med de paragraffer, som kendes fra første del af ΒΑΣΙΣ. 

Man kan altså genbruge sin viden om, hvor hvad står. I gloserne vil er være mange henvisninger til E-

numrene. Husk at slå efter... 

 

1. Hexametret2 

Epos-sproget er bundet til det daktyliske hexameter og bruges kun med det som medium. Man skal 

derfor vide en smule om dette versemål for at kunne forstå dette særlige græsk. 

Hexa-meter ’6-mål’ består af 6 enheder (’fødder’). Hver fod er daktylisk, dvs at den består af en lang 

stavelse og to korte, ligesom en δάκτυλος, en finger. Se selv efter! Man noterer i nutiden stavelsernes 

længde med en streg ( – ) for lang vokal og bue ( u ) for kort. Daktylen ser altså således ud: – uu. De to 

uu kan erstattes af en – , altså ser foden sådan ud: – – . Det sker altid i sidste (6. fod), (næsten) aldrig i 

5. 

Grundskemaet ser således ud: 

 

1 2 3     4   5 6 

– uu/ – uu/ – uu/ – uu/ – uu/ – –/ 

 

men alle uu’er kan altså erstattes af én –  i mange variationer, fx – –/ – uu /– – / – uu/ – uu/ – –  

 

For at kunne skandere et hexameter (= opdele det i stavelser og fødder inden for skemaet), må man 

vide lidt om vokalernes og stavelsernes længde eller korthed, deres kvantiteter. 

 

2. Lange og korte vokaler 

Vokalerne ε, ο er af natur korte 

Vokalerne η, ω og diftonger (fx αυ, ευ, οι) er af natur lange 

Vokalerne α, ι, υ kan være både lange og korte  

 

 
1 Se Diogenes Laërtius’ biografi  i 339 og Platons karakteristik fra dialogen Parmenides i 337. 

2 I Πρόλογος er der til sidst i bogen en mere grundig gennemgang af den græske metrik. 



3. Åbne og lukkede stavelser 

Man finder stavelserne ved at klappe dem (ligesom man gjorde, da man lærte at læse. Husk her 

læseøvelserne fra de ægyptiske papyri i begyndelsen af Πρόλογος, som i virkeligeheden indlærer disse 

ting). 

 

3.1 En åben stavelse ender på en vokal. Åbne stavelser er enten lange eller korte afhængigt af 

slutvokalen 

3.2 En lukket stavelse ender på en eller flere konsonanter. Lukkede stavelser er altid lange – uafhængigt 

af vokalens naturlige længde (den er lang ved position) 

3.3 Hvis en åben stavelse efterfølges af en stavelse, der begynder med vokal (fx τῷ ἀνθρ-ώ-πῳ) bliver 

den åbne stavelse altid kort (altså u /– –/ – – ). Reglen hedder vocalis ante vocalem corripitur ’en vokal 

foran en vokal (i næste ord) bliver forkortet’. 

 

Huskeregel: En stavelse er lang, medmindre den er åben = ender på en vokal. Hvis denne er kort, 

er stavelsen kort. Hvis næste stavelse begynder med en vokal, er den også kort. 

 

 

Exempel 

Parmenides fra 432 KRS: 

 

ἵπποι/ ταὶ με φέ/ρουσιν ὁ/σὸν τ’ ἐπὶ / θυμὸν ἱκάνοι 

– – /  – uu/         – uu/       – uu/ – uu/ – – 

 

πέμπον ἐ/πεὶ μ’ ἐς ὁ/δὸν βῆ/σαν πολύ/φημον ἄ/γουσαι 

– uu/      –  uu/          – – /     – uu/         – uu/      – – 

 

Oplæsning 

Den traditionelle oplæsning lægger tryk på første stavelse i hver fod – som i de tysk-danske hexametre: 

VrEden, GudInde besYng, som grEb PeleIden AchIlleus. 

 

ἵπποι/ ταὶ με φέ/ρουσιν ὁ/σὸν τ’ ἐπὶ / θυμὸν ἱκάνοι 

 

Det betyder, at de samme ord kan have forskellig betoning i prosa og i poesi – hvilket jo ikke kan svare 

til grækernes udtale. Der findes på nettet mange forsøg på en ’rigtig’ udtale af græsk poesi, men til 

vores brug er den traditionelle udtale god nok!  

 

Om Parmenides’ vanskelige sprog 

Parmenides’ episkpåvirkede sprog er (villet?) svært, og ofte er der ikke enighed om, hvad meningen 

med de dunkle udsagn kan være. Hertil kommer, at mange af hans udtryk kun findes her (og derfor 

ikke i Bergs ordbog!). Man skal derfor ikke fortvivle, hvis man synes, at det går langsomt med 

læsningen. Til gengæld er filosofisk gods i teksterne. 

 

Parmenides’ digt(e) 

Hele Parmenides’ forfatterskab kendes kun gennem fragmenter af teksten, som er citeret hos langt 

senere filosofihistorikere, der (heldigvis) har fundet det umagen værd at skrive teksten af for lettere at 

kunne kommentere på den. Der er bevaret nogle stykker af et digt: Proømiet, Sandhedens vej og 

Meningernes vej. 



Det afsnit vi kalder Proømiet, må have stået først, men der er efter min private mening usandsynligt, at 

teksten begyndte her. Hvis Parmenides har fulgt epos-traditionens konventioner, har der været en 

museanråbelse, som har orientert læseren om forfatteren og hans emne.  

 

Parmenides’ filosofi 

WKC Guthrie: A History of Greek Philosophy II.1-80 (1965), hvori der er en god og grundig 

kommentar til både tekstkritik og filosofiske spørgsmål 

Karsten Friis Johansen: Den eupæiske filosofis historie (1991) 

 

432  = fr. 1 Diels-Kranz – Bemærk, hvor citatet er bevaret 

 

Proømium  

– en allegorisk fremstilling i et højstemt orakelsprog. Lighedspunkter med myten om Phaëton. Se også 

fremstillingen af hestene i Platons Phaidros 256a ff. 

 

 

A. Parmenides’ himmelfart på de vise hoppers vogn  

 

 ἵππος ἡ hoppe – ται rel pron fem pl non E 4.1 

 φέρω bærer (hestene) – i med: bliver kørt 

 ὅσον  adv så langt som 

 θυμός, ὁ fremdrift, lyst (ἐπι-θυμία) 

 ἐπι-ἱκάνω stræber mod (og når frem til) – bemærk, at præfixet ἐπί er løst fra verbet, tmesis 

 E 6.2.9 (tm)  

 πέμπω sender af sted – πέμπον er præteritum uden augment, som er fakultativt E 6.2.4 

 ἐς = εἰς til, hen ad 

 ὁδός, ἡ vej 

 βη-* < βαίνω går – uaugmenteret 

 πολύ-φημος adj 2 berømt (eller: betydningsfuld) 

 ἄγομαι fører hjem til (mig) 

 δαίμων, ὁ, ἡ guddom, her i fem: gudinde (medmindre der er tale om Solen, i så fald mask) 

 ἄστυ, τό 2.5.3.22 by 

 φέρω bringer, fører af sted ( se v. 1) 

 εἰδώς (ptc af οἶδα 5.9) vidende 

 φῶς, -τος, ὁ mand 

 τῇ adv dér 

 πολύ-φραστος meget-tænkende 

5 ἅρμα, τό vogn 

 τιταίνω spænder, anstrænger mig 

 κούρη, ἡ pige – pigernes identitet bliver afsløret i v. 9 

 ἡγεμονεύω fører an, leder 

 ἄξων, ὁ aksel 

 χνοίη, ἡ Ε 2.3-4 hjulnav,  

 ἵημι udsender lyd 

 σύριγξ ἡ skinger lyd som af en rørfløjte 

 αὐτή, ἡ lyd, knirken 

 αἰθόμενος ptc idet det hvivler rundt 

 δοιοί adj begge to 

 ἐπ-είγομαι drejer rundt – augm. 



 δινωτός drejelig 

 κύκλος, ὁ hjul 

 σπέρχομαι skynder mig med at ... Formen er opt 3. pl E 6.2.3 – iterativ optativ 15.5 

 Ἡλιάδες κοῦραι Heliade-pigerne, Solens døtre 

 προ-λείπω for-lader (aor λιπ-) 

 δῶματα, τά huse (sædv pl) 

 Νύξ, ἡ Nat 

10 φάος, τό (φῶς) lys 

 ὠθέω skubber 

 ἄπο = ἀπό Ε 8.1 

 κράτ- τό hoved (ordet findes ikke i nom sg) 

 καλύπτηρ, ὁ slør 

 

B Ved porten til Nattens og Dagens veje 

 

 ἔνθα adv her (på dette sted) 

 πύλη, ἡ port 

 ἥμαρ, -τος, τό dag – sammenlign Odysseen 10.86 om nattens og dagens porte 

 κέλευθα, τὰ veje (pl!) 

 σφας E 4.2 ’dem’ dvs portene 

 ὑπέρ-θυρον τό dørkarmens overligger 

 ἀμφίς adv på begge sider 

 λαίνος adj sten- 

 οὐδός, ὁ tærskel 

 αἰθέριος adj luft-, som er i luften højt oppe 

 πλῆνται (< πίμπλημι fylder) er lukket 

 θύρετρον, τό dør 

 πολύ-ποινος adj meget-straffende 

 Δίκη, ἡ Retfærdigheden 

 κληίς, ἡ bolt, nøgle 

 ἀμοιβός adj alternerende, skiftende (nl. ml. dag og nat) 

15 τήν ’hende’, Dike E 4.1 

 παρ(ά)φαμαι Ε 8.2 taler venligt til 

 μαλακός adj blød, blid, venlig 

 πείθω* overtaler 

 ἐπιφραδέως adv med omtanke 

 σφιν E 4.2 ’ for dem’ dvs. for pigerne 

  βαλανωτός adj  egl. agern-; brugt om en langagtig jerntap, der fæstner bommen til dørstolpen,  

   og som skal trækkes ud, for at døren kan åbnes. Her brugt som epitheton ornans   

   (smykkende adjektiv) til ὀχεύς, derfor ’med jerntappen, rigelen’ 

  ὀχεύς, ὁ dørslå 

 ἀ-πτερέως (πτέρον vinge) så let som en vinge, hurtigt 

 ὠσ- < ὠθέω skubber op 

 χάσμα, τό gabende åbning, svælg 

 ἀχανής adj vidtåben 

 ποιήσαν – uaugmenteret 

 ἀνα-πετάννυμι (pf) åbner 

 πολύ-χαλκος adj malmrig, rig på bronze 

 ἄξων hængsel (på porten) 



 σύριγξ, ἡ den ’hule’ del af hænglslet (modsat tappen) 

 ἀμοιβαδόν adv vekselvis 

 εἰλίσσω (ἑλίσσω) drejer rundt  

20 γόμφος, ὁ navle, pløk 

 περόνη, ἡ spænde 

 ἀρηρότε pf ptc akt dual af ἀραρίσκω tilpasser (noget til noget) 

 τῇ dér 

 ῥα Ε 9.3 ἄρα 

 ἰθύς = εὐθύς adj lige, ret 

 ἀμαξιτός adj landevejs-, rejse- 

 ἅρμα, τό vogn 

 

C Gudinden modtager Parmenides 

  

 θεά, ἡ gudinde – gudindend identitet bliver aldrig klar 

 προ-φρών adj velvillig 

 ὑπο-δέχομαι modtager 

 χεῖρα χειρί αἱρέω (> ἑλ-*) tager hånd med hånd, tager i hånden, hilser 

 δεξίτερος = δεξιός adj højre 

 ὧδε adv på denne måde 

 φατο < φημί NB præt med 3sg 

 προσ-αυδάω til-taler 

 

D Gudindens ord til Parmenides, første del (forts. i fr. 2) 

 

 κοῦρος, ὁ ung mand (antages at angive Parmenides’ alder, da han oplevede dette – eller da han  

 nedskrev det?). Der er exx. i orakelsprog på, at tiltalen kan bruges til en fuldvoksen. 

 ἀ-θάνατος adj u-dødelig (sml βροτός nedenfor) 

 συν-άορος adj sammen-spændt med 

 ἡνί-οχος, ὁ tømmeholder, vognstyrer, kusk 

25 ἱκάνω v. 1 

 ἡμέτερος pron vores = gudindens 

 δῶ (= δῶμα), τό hus, bolig 

 χαῖρε  imp vær hilset! 

 οὔτι adv ikke på nogen måde 

 μοίρα κακή ond skæbnelod 

 προὐπέμπε (<προ-έ-πεμπε) præt  af sender frem, tilskynder 

 νέομαι kommer 

 ἐκτός + gen 8.4 uden for, fjernt fra 

 πάτος, ὁ en velbetrådt sti, alfarvej 

 θέμις, ἡ rinelighed 

 χρεώ = χρή 11.3.1 

 πυθ-* (πυνθάνομαι) lærer, erfarer 

 ἠμέν … ἠδέ både… og E 9.1 

 Ἀληθείη εὐ-κυκλής (= εὔ-κυκλος) Den velafrundede Sandhed – se forklaringen nedenfor i 343  

  fr. 5 

 ἀ-τρεμής adj ikke-skælvende, rolig 

 ἦτορ, τό hjerte 

30 ἠδέ se ovenfor 



 βροτός, ὁ dødelig (gudernes almindelige ord for menneskene) 

 δόξα, ἡ mening, opfattelse 

 ἔνι = ἐν i NB anastrofe E 8.1 

 πίστις, ἡ tro(værdighed) 

 ἔμπης adv alligevel 

 μαθ-* 

 δοκοῦντα, τά det der synes, meninger 

 χρῆν εἶναι (11.3.1) her optræder  εἶναι i sin fulde filosofiske form = τὸ ὄν 

 δόκιμος adj sikkert, afprøvet (Guthrie) tilsyneladende (K&R) 

 περάω διὰ παντός passerer gennem alting – Guthrie læser (med MSS): περ ὄντα = værende alle  

  ting 

 

 

343 fr. 5 

 ξυν-όν (< συν-εστιν er sammen, sammenhængende) μοι ’det er det samme for mig’ 

 ὅπποθεν = ὅποθεν adv hvorfra 

 ἄρχομαι begynder  (aor konj uden ἄν Ε 15) 

 τόθι adv dér 

 πάλιν adv atter 

 ἱκνέομαι  kommer 

 αὖθις adv igen 

  

  

  

344 fr. 2-3 

 

Gudindens ord, anden del 

 

 εἰ δ’ἄγε ἐγὼν ἐρέω en homerisk formel: ’men kom nu, jeg vil sige (dig) 

 κομίζω bringer videre (aor imp med) 

 μῦθος, ὁ ord, fortælling 

 μοῦνος = μόνος alene, kun 

 δίζησις, ἡ undersøgelse (se Ε 2.5 πόλις) 

 νοέω tænker νοῆσαι aor inf ’til at, for at tænke – se noten om final inf 16.1.2 

 πείθως, ἡ overtalelse 

 κέλευθος, ὁ vej 

 ὀπηδέω + dat leder på vej, fører an 

5 χρεών = χρή 11.3.1 

 τοι = σοι E 4.2 

 φράζω fortæller (se også nedenfor) 

 παν-α-πεύθης (πυθ-) adj helt igennem uudforskelig 

 ἔμμεν = εἶναι E 6.8 

 ἀ-ταρπός, ὁ vej 

 γνο-*  

 τὸ μὴ ἐόν det ikke-værende 

 ἀνυστός adjgennemførlig 

 φράσαις aor opt af φράζω siger, tænker 

 νοεῖν, εἶναι finale infinitiver 16.1.2 

  
















